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1. Chia sI t6-ui? Sin-to·teh chu-hoe,

Te-chiun khi e thian-kok Seng-hoe,

Jia-hong phiah-ho·, sin-to·tit p6-ho·,

Ngfan-chih kng-beng chin-jip k訕-hoe,

Lan fi chia chu-chip, Choe-hoe teh keng-pai

sI siok-leng chu-hoe, Siong-te kap Ian cho-h6e.

2. Siong-te e oe na chhin-sin kang-lim,

Chhin-chhiun cheng-chi jip Ian e sim,

Chu e chun-mia、In-bang kap sin-jiah,

Long sI Chu kian-ko·lan e Ieng,

Lan tI chia su-si6ng, tang-sim 1缸po-iong

Chu s6·su oe-gu, chu-iu kiu-siok chin-Ii.

3. Tang-che che-toh, nia-siu Chu e chhan,

Peh-khui hun-hi6ng, koh-oah in-ki,

Chu ui Ian si, Ian tit teng-thau se兀

Li g6a sI Seng e pian kap poe,

Lan tI chia nia-siu, koh tit-tioh seng-ti6ng,

Tak jit eng-hian Chu, I e kong-gI ho-peng.
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